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Personal Information
Department

Name
Date of Birth
Last Academic Degree
Major
Minor
Academic Title
Date Obtained

Academic Degrees:

Academic Degree
BA
Higher Diploma
MA
Ph.D.
Other Academic Degrees

Thesis or Dissertation:

Title Of Thesis Or
Dissertation

Translation of book
(Human relations) by
Francis Baud

Renewing the French
language as a FLE in
Iraq: Analysis and
comparison of two
French language
curricula NSF and
ICI, with the aim of
adopting the latest

Websites:

Specialization According
To Thesis Or Dissertation

Translation

French language

Oy )l Dalal) 3yl

College of literature. French of
language
Dheyaa Mejbel Jaber
23.03.1973
Master 's degree of French language
French language

Language
Teacher

23.11.2017

Date
1996.1997
12.01.2000

09.2010
no

no

Academic Degree

Higher diploma tow
years after bachelor's
degree

Master’s degree
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Platfor Link
m Name
Academi https://uomustansiriyah.edu.ig/e-learn/profile.php?id=7197
¢ Profile

Official dheyaa_mejbel@uomustansiriyah.edu.iq

email

address

Google  https://scholar.google.com/citations?hl=ar&user=7pcfcDUAAAAJ&view_op=list works&
Scholar sortby=titl

ORCID https:/ / orcid.org/ 0000-0001-6581-9357

Researc https://www.researchgate.net/profile/Dheyaa-Mejbl

h Gate

LinkedlI No

n

Scopus No
* Note: Get the above links from the contact information icon in the academic profile of each teacher

Awards. Scholarships or Certificates of Appreciation:

No. Title of Awards, Scholarships or
Certificates of Appreciation

no
Authored or Translated Books:

Title Of The Book Publisher ISBN

Dictionary of French as a Awraq Publishing N ISBN : 978-
Foreign and Second Language House 9922-8321-5-9
Didactics

Al-Kitab Publishing ISBN: 978-
Human relations House 9922-750-89-7

Publications:
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https://www.researchgate.net/profile/Dheyaa-Mejbl

Research Title

Probléme didactique et
méthodologique en face
d'appliquer un corpus de
FLE d'apres des apprenant
étrangers irakiens
Interaction en traduction :
Vision sémiotique d'aprés
de concepts compares de
Latour Bruno et de Michéle
Callon
Le rapport pédagogique
entre la classe de langue et
ses environnements: Etude
analytique d'un point de
vue didactique et
méthodologique
Intervention didactque dans
une classe de langue: Une
resource pédagogique a
I'apprentissage par les
documents authentique
La textualité dialogale
d'apreés les époques
historiques et
méthodologiques dans
I'apprentissage du FLE:
Vision analytique
Transposition within the
linguistic and didactic
system based on social
practices via scholarly
knowledge: an analytical
study of the noosphere.
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Journal

Al-
Mustansir
ya
Journal of
Arts
Al-Ustath

Al-
Mustansir
ya Journal

of Arts

Al-Adab
Journal

Translatio
n/
linguistics

Translatio
n/
linguistics

Classify
(Scopus /
International /
Local)

local

Publicatio
n Date

10/2013

02/2014

03/2022

12/2022

6/2023

9/2024
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icle/233795

https://doi.org

/10.31973/aj.v
1i143.3901

https://www.i
asj.net/iasj/art

icle/277214

https://scholar
.google.com/ci
tations?view

op=view_citat
ion&hl=ar&u
ser=7pcfcDU
AAAAJ&citat
ion for view=

TpcfcDUAAA
AJ:UeHWp8
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Conferences:

Conference Title
no

Teaching Experience:

Subject
Grammar, conversation,
voice and dictation,
comprehension

Second specialty: French

Translation

French language at the
College of
Administration and
Economics. Tourism
Department

Translation

Administrative Positions:

Position

An administrative employee at the
Iraqi Cultural Mission in Ankara.
Tiirkiye

Stage
The first stage is
sporadic

The first, second,
third and fourth
stages in the English
Department

Second stages

All stages

The first, second,
third and fourth
stages

Job Title

X0CEIC

Conference organizer
no

Academic Year

2000.2014

2006.2008

2010.2014

2008.2009

2021.2024

From

Embassy of the Republic of Iraq 2014
in Ankara. Tiirkiye



https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ar&user=7pcfcDUAAAAJ&citation_for_view=7pcfcDUAAAAJ:UeHWp8X0CEIC

Oy )l Dalal) 3yl

Acting Director of the Iraqi Cultural = Embassy of the Republic of Iraq 2017
Attaché in Ankara. Tiirkiye in Ankara. Tiirkiye

Responsible for Asia Division Ministry of Higher Education
and Scientific Research.
Department of Missions and
Cultural Relations

Responsible for the Western Europe Ministry of Higher Education
Division and Scientific Research.
Department of Missions and
Cultural Relations

Responsible for the World arabe Ministry of Higher Education 2019
Division and Scientific Research.
Department of Missions and
Cultural Relations

Languages: Arabic, French, English




